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Tha  imagaa  appaaring  hara  ara  tha  baat  quality 
poaaibla  conaldaring  tha  condition  and  lagibiiity 
of  tha  original  copy  and  in  kaaping  with  tha 
filming  contract  spacificationa. 
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tha  laat  paga  with  a  printad  or  illuatratad  impraa- 
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othar  original  copiaa  ara  filmad  baginning  on  tha 
firat  paga  with  a  printad  or  illuatratad  impraa- 
sion.  and  anding  on  tha  laat  paga  with  a  printad 
or  illuatratad  impraaaion. 
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shall  contain  tha  aymbol  — ^(maaning  "CON- 
TINUEO"),  or  tha  symbol  V  (maaning  "ENO"). 
whichavar  appiiaa. 
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diffarant  raduction  ratioa.  Thoaa  too  larga  to  ba 
antiraly  includad  in  ona  axpoaura  ara  filmad 
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da  la  nattaté  da  l'axamplaira  filmé,  at  w 
conformité  avac  laa  conditiona  du  contrat  da 
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L^  axamplairaa  originaux  dont  la  couvartura  9n 
papiar  aat  impriméa  sont  filmés  an  commançant 
par  la  pramiar  plat  at  an  tarminant  soit  par  la 
darniéra  paga  qui  comporta  una  amprainta 
d'impraaaion  ou  d'illuatration,  soit  par  la  sacond 
plat,  salon  la  caa.  Toua  laa  autras  axamplairaa 
originaux  sont  filmés  an  commançant  par  Ja 
pramiéra  paga  qui  comporta  una  amprainta 
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Laa  cartaa,  planchas,  tablaaux.  atc.  pauvant  étra 
filméa  à  daa  taux  da  réduction  différants. 
Lorsqua  la  documant  aat  trop  grand  pour  étra 
raproduit  un  un  saui  cliché,  il  aat  filmé  à  partir 
da  l'angla  supériaur  gaucha.  da  gaucha  à  droita, 
at  da  haut  an  baa,  an  pranant  la  nombra 
d'imagas  nécassaira.  Las  diagrammaa  suivants 
illustrant  la  méthoda. 
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AivrcfonrcE  de  ta  roixiiiivivionr  des 

HIAIiADES  ET  IJIfp'IRiflES. 

Le  dimanche  qui  précédera  le  jour  destiné  à  porter  ]e  St.  Viatique 
ou  la  communion  aux  malades  de  la  paroisse,  le  curé  fera,  en  tout  ou 
cui  iPjEirtie,  l'annonce  qui  suit  : 

(Tel  jour),  nous  ferons  faire  Jes  pâques  aux  personnes 
qui,  par  infirmité,  ne  peuvent  vejçiir  à  l'église  ;  et  si  elles 
sont  en  danger  de  mort  nous  les  communierons  en  viatique, 
et  BOUS  leur  donnerons  l'Extrême-Opction  et  autres  secours 
de  la  Religion,  etc. 

Nous  vous  recommandons  d'avertir  les  personnes  ma- 
lades ou  infirmes  de  votre  maison  ou  de  votre  voisinage,  de 
se  bien  préparer  à  la  visite  de  Notre  Seigneur  ;  et  ce  sera 
pour  les  y  mieux  disposer  que  nous  irons  confesser,  (tel 
jour),  ceux  qui  nous  auront  été  déiioncés  comme  incapables 
de  venir  à  l'église  dans  ce  saint  temps  de  Pâques. 

Il  faut  ne  point  oublier  que  la  Sainte  Eglise  nous 
défend  de  porter  la  divine  Eucharistie  à  ceux  qui  s'en  sont 
rendus  indignes  par  leur  vie  scandaleuse  ;  tels  sont  les 
usuriers  publics,  les  concubinaires,  les  gens  dont  la  con- 
duite criminelle  est  notoirement  révoltante,  les  aubergistes, 
qui  ail  mépris  de  toutes  les  lois,  sont  habituellement  une 
occasion  prochaine  d'ivrognerie,  de  querelles,  d'impuretés, 
et  d'autres  excès  coupables,  les  franc-maçons  et  autres 
membres  des  sociétés  secrètes  qui  sont  de  l'ait  de  malheu- 
reux excommuniés.  Car  il  faut,  avant  que  le  Saint  des 
Saints  entre  dans  de  telles  demeures,  que  le  scandale  soit 
convenablement  réparé.  • 

D'un  autre  côté,  on  se  souviendra  que  ce  ne  sont  pas 
seulement  ceux  qui  pourraient  être  en  quelque  danger  de 
mort,  qui  sont  invités  à  faire  la  communion  pascale,  mais 
encore  tous  ceux  qui,  par  infirmité  ou  caducité,  ont  une 
légitime  raison  de  ne  pas  venir  à  l'église.  Quanta  ceux 
qui  se  trouveraient  sérieusement  malades,  il  ne  faut  pas 


trop  retarder  pour  leur  faire  administrer  ce  grand  sacre- 
ment. Car  il  suffit  qu'ils  soient  dans  un  danger  probable 
de  mort  pour  recevoir  le  St-,Viati(jue  ;  et  il  est  à  désirer 
qu'ils  le  reçoivent  plusieurs  fois,  dans  la  même  niàladie, 
si  elle  dure  quelque  temps.  Dans  ce  cas  l'Eglise  leur  per- 
met de  communier  plusieurs  fois,  dans  la  même  maladie, 
sans  être  à  jeun. 

Le  jour  de  la  qpnjnjunion  des  malades  doit  être  considéré 
par  toute  la  paroisse  comme  un  jour  de  grandes  bénédic- 
tions. Car  il  ne  faut  pas  douter  que  Notre  Seigneur,  en 
passant  par  les  différentes  rues  de  nos  villes  ou  de  nos 
villages,  et  par  les;  divers  rangs  de  nos  campagnes,  ne 
répande  en  abondance  les  plus  précieuses  faveurs  de  son 
amour  infini  pour  tous  les  hommes.  Il  sort  en  effet  de  son 
divin  sacrement  comme  autrefois  de  son  divin  corps,  une 
vertu  salutaire,  qui  guérit  toutes  sortes  d'infirmités. 

Et  comme  ces  grâces  se  donnent  toujours  en  propor- 
tion de  notre  préparation  à  les  recevoir,  nous  vous  exhor- 
tons tous  à -faire  tout  ce  qui  sera  en  votre  pouvoir  pour  que 
Notre  Seigneur  soit  reçu  partout  avec  les  honneurs  qu'il 
mérite,  du  moins  autant  que  nous  sommes  capables  de  les 
lui  rendre. 

Pour  cela,  ayez  soin  qu'il  y  ait  un  certain  nombre 
de  personnes  (à  pied  ou  en  voiture)  qui  accompagnent  le 
Bon  Dieu  jusqu'à  la  maison  des  malades.  Car  rien  n'est 
si  affligeant  pour  la  foi  et  la  piété,  que  de  voir  passer  seul 
Notre  Seigneur,  sans  aucune  suite,  et  souvent  dans  des 
voitures  avec  lesquelles  personne  ne  voudrait  paraître  à  une 
noce,  ou  autre  circonstance  semblable.  Ceci  frappe  sur- 
tout les  yeux,  dans  les  paroisses  où  l'on  a  coutume  de 
porter  les  corps  des  défunts  à  la  sépulture  dans  de  beaux 
chariots,  tandis  qu'il  n'y  a  pour  porter  le  Bon  Dieu  aux 
malades  que  de  mauvaises  charrettes.  L'on  se  fera  donc 
un  devoir,  (si  déjà  on  ne  l'a  fait)  de  se  procurer  une  voiture 
commune  qui  ne  servira  qu'à  l'administration  du  Vénéra- 
ble Sacrement  de  l'Eucharistie,  et  qui  pourra  être  à  bon 
droit  appelée  la  voiture  du  Bon  Dieu.    Tout  ceci  vous  fait 
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comprendre  que  ce  n'est  que  le  jour  et  non  la  nuit  qu'il 
faut  porter  le  St.- Viatique  aux  malades,^ ^.^«.^  ^^,..:^U:'-, 

L'on  se  donnera  aussi  toute  la  peine  possible  pour  pré- 
parer  les  maisons  des  malades,  afin  que  tout  y  soit  propre 
et  convenable  à  une  si  grande  visite.  Mais  on  se  souvien- 
dra que  les  peintures  et  images  indécentes,  qui  ne  de- 
vraient jamais  se  voir  dans  les  maisons  des  chrétiens,  se- 
raient encore  beaucoup  plus  déplacées  dans  une  fonction  si 
samte  et  si  solennelle. 

Les  chambres  des  malades  devront  être  ornées  et 
lUummées  ;  car  rien  ne  contribue  plus  efficacement  à  rani- 
mer  leurs  sentiments  religieux,  lorsque  la  maladie  affaisse 
leur  corps,  que  cet  appareil  éclatant  qui  parle  vivement 
aux  sens,  pour  mieux  émouvoir  les  cœurs.  Rien  de  ce  qui 
peut  être  nécessaire  à  cette  imposante  cérémonie  ne  devra 
/  manquer  ;  mais  tout  sera  préparé  d'avance  sur  des  tables 
proprement  couvertes  de  linges  blancs,  et  sur  lesquelles 
seront  placés  des  crucifix,  chandeliers,  mie  de  pain,  eau 
bénite,  vases  pour  purifier  les  doigts  du  Prêtre,  et  autres 
choses  nécessaires. 

Les  personnes  qui  n'accompagneront  pas  le  Bon  Dieu 
aussi  bien  que  celles  qui  ont  le  bonheur  d'être  à  sa  suite 
prieront  pour  les  malades  et  infirmes,  afin  qu'ils  soient 
mieux  préparés  à  recevoir  ce  grand  sacrement,  Elles  ne 
manqueront  pas  de  sortir  de  leurs  maisons  et  de  se  mettre  à 
genoux  pour  l'adorer,  quand  il  passera  devant  leurs  demeu- 
res. Vous  vous  souviendrez  qu'il  y  a  des  indulgences  à 
gagner  par  ceux  qui  accompagnent  le  Bon  Dieu,  et  aussi 
pour  ceux  qui  prient  pour  les  malades  (voir  le  tableau  des 
Indulgences,  à  la  fin  de  V Appendice  sur  le  Rituel). 

N.  B.— Cette  feuille  sera  annexée  à  V Appendice  sur  le 
Rituel  ;  et  elle  servira  au  besoin  à  donner  des  avis  à  la  Pa- 
roisse, pour  qu'il  y  ait  toujours  du  zèle  pour  honorer  Notre 
Seigneur,  lorsqu'il  sort  de  son  tabernacle  pour  se  donner 
aux  malades  de  la  Paroisse. 


